
La traduzione è una delle forme dell’interpretazione e deve sempre mirare, sia pure partendo dalla sensibilità e dalla cultura del lettore, a ritrovare non dico l’intenzione dell’autore, ma l’intenzione del testo, quello che il testo dice o suggerisce in rapporto alla lingua in cui è espresso e al contesto culturale in cui è nato.







   


         
    
  Umberto Eco
ESPERIENZA PROFESSIONALE
gennaio 2016 –: Traduttrice independente (Italiano/Tedesco>Inglese)
Dal gennaio 2016 lavoro come traduttrice freelance, traducendo sia dal tedesco che dall'italiano in inglese. Ho realizzato numerose e complesse traduzioni per accademici che lavorano nel campo delle arti e delle lettere in Italia e in Germania, oltre a lavorare a progetti commerciali più brevi in un'ampia gamma di settori, con particolare attenzione al turismo, al marketing, alla cultura, alla salute e al commercio. Le mie traduzioni accademiche si basano sulle mie esperienze di ricerca e di pubblicazione, nonché sui miei interessi in campi come la storia, gli studi culturali, la storia delle idee e le scienze sociali. Lavorare come traduttrice freelance richiede un altissimo livello di competenza in italiano e tedesco, un'attitudine per l'inglese scritto, e la capacità di gestire i miei incarichi e i miei clienti. Nel 2019 ho ricevuto un premio per la traduzione letteraria (vedi sotto).

giugno 2016 – aprile 2017: Autrice
Nel giugno 2016 mi è stato conferito il ‘Peter Lang Early Career Researcher Prize’ per un manoscritto basato sulla mia tesi di dottorato. Questo premio consisteva in un accordo editoriale con Peter Lang Oxford, e nei mesi successivi ho rieleborato la mia tesi per la pubblicazione come monografia. Ho lavorato contemporaneamente come ricercatice presso Henley Research International (una società di reclutamento) e come traduttrice freelance. Il mio libro è stato pubblicato nel giugno 2017.

maggio 2016 – gennaio 2017: Ricercatrice multilingua, Henley Research International, Birmingham

Dopo aver completato il mio dottorato di ricerca presso l'Università di Birmingham, ho assunto una posizione temporanea come ricercatrice presso Henley Research International. Ho lavorato su incarichi di reclutamento nel Regno Unito e all'estero in vari mercati e culture. Ho fornito aggiornamenti regolari sullo stato dei progetti in corso, ho adattato il mio approccio all'identificazione di candidati in base alle specifiche del cliente, e ho agito come punto di contatto tra i clienti e i potenziali candidati durante il processo di reclutamento. Il ruolo richiedeva spesso alti livelli di riservatezza e diplomazia, e richiedeva sempre eccellenti capacità organizzative e di communicative. 

maggio 2016 – settembre 2016: Assistente di ricerca, University of Birmingham

Per diversi mesi ho lavorato come assistente di ricerca per la dottoressa Joanne Sayner al progetto “Voci di guerra e di pace”. Ho lavorato a una sezione del progetto che ha esaminato le risposte del pubblico all'arte che commemora la prima guerra mondiale.
settembre 2015 – maggio 2016: Docente, University of Birmingham 
Verso la fine del mio dottorato ho iniziato a lavorare come docente per l’università. Questo ruolo prevedeva la progettazione e la realizzazione di lezioni di gruppo e lezioni individuali. Durante questo periodo ho anche scoperto una passione per la traduzione e ho iniziato a lavorare come traduttrice freelance.
settembre 2012 – gennaio 2016: Dottoressa di ricerca, University of Birmingham
Mentre lavoravo per il mio dottorato di ricerca (che è stato finanziato dall'AHRC), ho anche acquisito una vasta esperienza di insegnamento presso l'Università di Birmingham e ho svolto un ruolo chiave nell'organizzazione di due conferenze. Ho presentato il mio lavoro a diverse conferenze e ho scritto quattro articoli che sono stati pubblicati su riviste specializzate (i cui dettagli si trovano qui di seguito). Ho consegnato la mia tesi entro tre anni, e nel 2016 ho ricevuto il Premio Pascal per la mia tesi.
maggio 2011 – settembre 2011: Assistente amministrativa, Henley Research International, Birmingham

Tra il completamento del mio BA(Hons) e l'inizio del mio MPhil(B), ho lavorato come assistente amministrativa presso una società internazionale di reclutamento.
FORMAZIONE
settembre 2012 – gennaio 2016:  Dottoressa di ricerca (Italianistica e Germanistica) (PhD), University of Birmingham 

Titolo della mia tesi: Ritratti dell’artista: la creatività dionisiaca in alcune opere di Gabriele d’Annunzio e Thomas Mann. 

settembre 2011 – maggio 2012: MPhil(B) Culture europee moderne, University of Birmingham

I moduli che ho scelto hanno esplorato l'idea dell'Europa e ho scritto una tesi su Gabriele D’Annunzio e Thomas Mann.
agosto 2010: Scuola estiva, Humboldt-Universität zu Berlin, Berlino
Ho completato un corso intensivo di lingua, partecipando al corso C2. Alla fine del corso ho ottenuto il punteggio più alto possibile.
settembre 2009 – maggio 2010: Università degli Studi di Ferrara, Ferrara, Italia
Nell'ambito del mio BA(Hons) all'Università di Birmingham, ho avuto l'opportunità di studiare per due semestri presso l'Università degli Studi di Ferrara. Durante questo periodo ho realizzato un importante progetto di traduzione per il professor Livio Zerbini, che ha richiesto la traduzione di una relazione archeologica relativa ai recenti scavi in cui era stato coinvolto.
settembre 2007 – giugno 2011: BA(Hons) Italianistica e Germanistica, University of Birmingham

I moduli comprendevano la letteratura italiana, la storia tedesca, la grammatica e la traduzione (teoria e pratica). 
PUBBLICAZIONI  
· Portraits of the Artist: The Artist and the Dionysian in Selected Works by Thomas Mann and Gabriele D’Annunzio (Peter Lang Oxford: Oxford, 2017). (Monograph)

· ‘The art of dying in Il trionfo della morte’, Forum Italicum, 51:2 (2017), 469-87. (Article)
· ‘Sublimazione nei romanzi di Gabriele D’Annunzio’, Studi medievali e moderni, 21:1 (2017), 117-39. (Article) 
· Diversi articoli pubblicati su riviste specialistiche 
PREMI
· 2019: Ho vinto il primo premio al John Dryden Translation Competition per la mia traduzione di un estratto da Il bar sotto il mare di Stefano Benni

· 2019: Ho vinto un posto in un workshop (GINT Translab) per traduttori accademici, organizzato da Geisteswissenschaften International e tenutosi presso l'Istituto Storico Tedesco. 
· 2016: Ho ricevuto il Early Career Researcher Prize in German Studies. Il premio consisteva in un accordo editoriale con Peter Lang Oxford
· 2016: Ho ricevuto il Pascal Prize dall’University of Birmingham per la mia tesi di ricerca.
LINGUE
Inglese (madrelingua); Tedesco (ottimo); Italian (ottimo).
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